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Revision of a Non-Specialised Translation: List of Error Categories for Candidates (English into THAI)

The translation includes errors at word, phrase or sentence level across the following categories:

Error Category

Examples of Errors

1. Distortion: An element of
meaning in the source text is
altered in the target text.

A distortion can occur in an
individual word, phrase, clause or
entire sentence.

a) Source language text: This week the government announced that all public servants would get a pay rise.

Correct version: ludUlavififgunaisenainznsansmaauaglasuAusuiudu

g

Incorrect version: 351Na1sznAIINnAUazlaTUAILIILANTUTuR U1

(Moving the phrase this week changes the time reference from the announcement to the pay rise, thereby altering the meaning of
the target text.).

b) Source language text: The witness described the thief as a young man with black hair.

Correct version: wenuagunadouTuaiilumaniuitnu e

Incorrect version: wenuagunadealuainiumaminifinuguaaus

(Incorrect translation of the adjective, thereby altering the meaning of the target text.)

2. Unjustified omission: An
element of meaning in the source
text is not transferred into the
target text.

An unjustified omission can occur
with an individual word, phrase,
clause or entire sentence.

Source language text: The largest increases in soil carbon levels are obtained in the first 6-8 years after changes in land
management, and after 35 years the rate of change drops to zero.

Correct version: NstANgduaadssaumIsuauludunangatiu aztAadiulu 6-8 fusnnavannnistdaunldainsannsnau wag.
35 fludvaniu dasnsllaunilavanadiilugus

Incorrect version: NMstANZdunaYsEaUAITUaUTUAUINANFATUY AztAadulu 6-8 Tusanavannnistdasutdasnisiannisnau

(Omission of the underlined clause results in a major loss of meaning in the context of the whole sentence.)
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3. Unjustified addition: An
element of meaning that does
not exist in the source text is
added to the target text.

An unjustified addition can occur
with an individual word, phrase,
clause or entire sentence.

Source language text: would guarantee that people leaving the workforce in their mid-60s enjoyed a financially secure retirement
Correct version: ag¥uilseiu'ledn fauiataanannauluaivany 60 na1v q i anugudumsinBaaituninenisiiu

Incorrect version: ag3u1lszAuledn Hauataanaineuluzivary 60 nate q fu
fianugudunsinBaaniiuasnivnisiiullsaaatiieninda

(The underlined words were not found in the original text, nor were they implied, and inserting them has a major impact on the
transfer of meaning.)
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Error Category

Examples of Errors

4. Inappropriate register:
Incorrect variety of language or
inappropriate vocabulary for the
text type (e.g. inappropriate level
of formality or informality).

a) Source language text: In a recent judgement, the Criminal Court handed down a three-month suspended sentence.
Correct version: TuMsR&UNNIUIN Aaaan ldAwInE Ivsaasaanaudiay
Incorrect version: Tunsdn&usIUIN Aaaan ldiuseIvisaasanganuLfiay

(The word “WWNI” better reflects the register of the source sentence and the phrase “hand[ed] down”).

b) Source language text: [in minutes of board meeting] The Chairman expressed his extreme displeasure.

Correct version: [Tusnavunsdszguaaznssunis] dsesrunanudgadanu’binalaacinafe

Incorrect version: [TusnavnunislseyuaznssunIs] dseaiunailinsimiaunn

(The meaning of “N&123151AQANAN” is similar to “wansANN liwalaatnafie” but it is too colloquial and informal in this context.)

5. Unidiomatic expression: An
expression sounding unnatural
or awkward to a native speaker
irrespective of the context in
which the expression is used, but
the intended meaning can be
understood.
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a) Source language text: The rumour spread so quickly all over the school.
Correct version: 2imM&atiuunsayia 11y Tse3auatinesIaig

Incorrect version: 2nl8atuanain' Ui 1seEauacingsIntg?

(In this context, the word “UWI&EWA” is more commonly used, but “@ARIU” can still be understood.)

b) Source language text: She went out this morning after putting her purse and mobile in her carry bag and wore her red shoes.
Correct version: taaaan‘litneuandiaihiindeaniildansaithidunazfiadalunseihasmig uarainsadvindung

Incorrect version: l5aaan'ludvuantiatzhividvanninlgnseiihdutaziiafiazadiaa Tunseiihaswiauadiaa
LazAINTaILVNRunavuaILEa

(In Thai, when the agent of an action is clear, the possessive adjective “Uadtaa” does not need to be repeated after each related
object. Hence the use of several “dadtga” in the translation is unnecessarily repetitive and unidiomatic. )
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6. Error of grammar, syntax:

Error in structuring words, clauses
and phrases of a language. E.g.
incorrect word type/form;
incorrect verb tense/form;
agreement error between

subject- verb, noun-pronoun,
adjective- noun, etc.

a) Source language text: A big group of people came into the shop but only bought a bunch of flowers.

Correct version: fiaunautuajiznunlusuusdananliuaznaifen

LREA LAY

%

Incorrect version: finuplaTnajnuntusunsdananiuagdatden

EARA =

(Incorrect quantifiers.)

b) Source language text: He has been delivering books to me.

Correct version: 12N&9nilvdalduBEasun

a

Incorrect version: L2NLAARIVITIRATATU

(The use of the perfect continuous tense of the sentence is inappropriate.)

c) Source language text: My little cat just can’t stop playing with her own tail.
Correct version: WinNiaguadulisaunegaaudunIvuaiy
Incorrect version: wifUaauadiuligaung At uAuKIIUDILED

(Incorrect pronoun, the pronoun to refer to an animal is “3u”)
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Error Category

Examples of Errors

6. Error of grammar, syntax:

and phrases of a language. E.g.
incorrect word type/form;
incorrect verb tense/form;
agreement error between

subject- verb, noun-pronoun,
adjective- noun, etc.

Error in structuring words, clauses

d) Source language text: Family violence can have serious outcome including injury.
Correct version: ANTuLs9lUATALAFIANARINATIEUSITITINGINTLNALTL
Incorrect version: ANNTULTITUATALATIANARINASHLTITITINGOL1ALTY

(Incorrect word form, “A15UNALIY” (a noun) and “UNALIY” (a verb).)

e) Source language text: Reading with your child helps develop their talking skills.
Correct version: NM3a NI UNTNRAUUATUDIVITUILMEWRUITABLEIUNITWAINUAININLAN
Incorrect version: NsauNIIRauaIvinUAULATILAIEWAIUITA M LA UAITYAAILAIWIALLN

(Incorrect sentence structure.)

7. Error of spelling: Error in
forming words with letters or
characters. E.g. misspelling of a
word/character, incorrect
capitalisation.

Source language text: | notice that the buildings on the second street are very colourful.

o

Correct version: Jug&uLna 16791 anAsuuauusNaidasi&duun

o

Incorrect version: JufiLna'lei1 anmsuuauuaaigadfidassunn

(“dotna” and “&&U” are the correct form of spelling.)

8. Error of punctuation: Error
in use of marks that separate
sentences and their elements,

comma, full-stop, apostrophe,
inverted commas, etc.

and clarify meaning. E.g. incorrect

Source language text: The government will change various policies relating to taxation.
Correct version: f5unaasil&auulaunasiig q MAAuE
Incorrect version: $51Naagtldauutaunagneg A Auns

(Incorrect punctuation around the letter “9”)
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